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RESUMEN
Esta investigación tuvo como objetivo identificar las tendencias epistemológicas en las investigaciones 
en traducción subidas al repositorio Renati de la Sunedu durante el periodo 2013-2020. Para ello se 
llevó a cabo una investigación sustantiva de nivel descriptivo. Se empleó la técnica de análisis documental 
y la lingüística del corpus para identificar la tendencias ontológicas y metodológicas de 339 resúmenes 
de investigación de cuatro universidades peruanas que ofrecen la carrera de Traducción e Interpretación, 
a saber, Universidad Femenina del Sagrado Corazón, Universidad Ricardo Palma, Universidad Cesar 
Vallejo y Universidad Peruana de Ciencias Aplicadas. Los resultados muestran que hay preferencias por 
las investigaciones orientadas al producto de la traducción de enfoque cualitativo y nivel descriptivo. 
En cuanto a los instrumentos de recolección de datos más usados encontramos las fichas de análisis, las 
entrevistas y las encuestas.
Palabras clave: Investigaciones en traducción, tendencias epistemológicas, tendencias ontológicas, 
tendencias metodológicas

Epistemological trends in relation to translation thesis in 
Renati (Sunedu) from 2013 to 2020

ABSTRACT
The aim of this study is to identify epistemological trends in translation research published in the 
Renati repository of Sunedu 2013 to2020. For this purpose, substantive research at a descriptive level 
was carried out. Documentary analysis techniques and corpus linguistics were used to identify 
ontological and methodological trends in 339 translation research abstracts from four Peruvian 
universities: Universidad Femenina del Sagrado Corazon, Universidad Ricardo Palma, Universidad 
Cesar Vallejo and Universidad Peruana de Ciencias Aplicadas. The findings suggest that there is a 
preference for product-oriented research in translation, qualitative approach, and descriptive level. As 
for data collection instruments, results are varied, the most used being analysis sheets, surveys, and 
interviews
Keywords: Research in translation, epistemological trends, ontological trends, methodological trends
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Introducción

La investigación científica universitaria ha tenido un cambio sustancial en los últimos 
años. De ser una actividad desarrollada por pocos, ha cobrado una importancia gravi-
tacional, lo que se refleja en el número de publicaciones en distintas revistas científicas 
y los diferentes cursos y talleres orientados a la elaboración de tesis tanto a nivel de pre-
grado como de posgrado.  La actual Ley Universitaria 30220 otorga a la investigación 
dicente y docente un papel importante. La producción intelectual es un indicador para 
la acreditación y los rankings nacionales e internacionales en investigación. De acuerdo 
con los datos de Renati2, las cinco universidades que han subido más tesis al repositorio 
de la Sunedu son la Universidad Cesar Vallejo (47,396), la Universidad Católica los 
Ángeles de Chimbote (15,688), la Pontificia Universidad Católica del Perú (13,906), 
la Universidad Nacional Mayor de San Marcos (13,906) y la Universidad Nacional 
de Trujillo (11,814). En el II Informe bienal sobre la realidad universitaria en el Perú 
elaborado por Sunedu, la Universidad Cayetano Heredia se ubica en el primer lugar, 
seguida por la Pontificia Universidad Católica del Perú, la Universidad Nacional Mayor 
de San Marcos, la Universidad de Ingeniería y Tecnología, la Universidad Nacional 
Agraria La Molina y la Universidad Científica del Sur respectivamente. 

Los datos sobre las investigaciones en humanidades, donde se ubica la carrera de 
traducción son escasos. En el Informe bienal sobre la realidad universitaria en el Perú, 
no figura explícitamente la traducción como disciplina en las áreas de estudio de 
ciencias sociales ni de humanidades. En el caso de las ciencias sociales, la sección 58: 
Comunicaciones y Medios no incluye la traducción, y en el caso de las humanidades, 
la sección 62: Idiomas y Literatura tampoco. Ante esta situación, las investigaciones 
en traducción deben registrarse en campos como lingüística, lengua y literatura y 
otras disciplinas humanas.

En cuanto a la formación de investigadores en traducción, la taza de producción 
de tesis de licenciatura era baja en tanto la mayoría de los estudiantes optaba por 
programas de titulación extraordinaria. La primera Maestría en Traducción en el 
Perú la ofreció la Universidad Ricardo Palma en el 2014 y la Universidad Peruana de 
Ciencias Aplicadas en el 2020. Por lo tanto, los traductores que siguieron estudios 
de posgrado lo hicieron mayormente en lingüística, literatura y educación. El contar 
con el grado de magister, como lo señala Medina (2018) “de algún modo garantiza 
cierta familiaridad con métodos de investigación, aunque en algunos casos las con-
diciones para investigar y publicar corren en todo aspecto a cuenta del investigador”. 
(p.711). 

2	 Datos extraídos de Renati el 11 de diciembre de 2020
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Esta situación, que a simple vista podría presentarse como desfavorable para la 
traducción, ha permitido conocer metodologías empleadas en otras disciplinas socia-
les y humanas. La traducción es una transdisciplina y como tal aplica básicamente 
métodos de investigación provenientes de las ciencias sociales, lingüística y estudios 
culturales, por ejemplo. Los objetos de estudio de la traductología suelen ser muy 
amplios y variados como el texto traducido, el proceso de traducción, la función de 
la traducción, el traductor, la cultura, etc. Estas categorías no son sólo de interés de la 
traductología sino también de otras disciplinas y sectores económicos. Actualmente 
existen trabajos sobre traducción e inteligencia artificial patrocinados por la indu-
stria lingüística y de entretenimiento. Mientras que los traductores realizamos en su 
mayoría estudios descriptivos, investigadores de otros campos realizan trabajos apli-
cados, que pueden obtener subsidio externo en la medida que están vinculados a la 
innovación, desarrollo y tecnología. Como señala Sánchez-Gijón (2014) la industria 
de la traducción está interesada en investigaciones sobre la calidad en traducción, y 
realizar investigación aplicada colaborativa entre la industria y el mundo académico. 
Además, señala iniciativas como el proyecto TIME (Translation Research Training: 
An integrated and intersectoral model for Europe), o la colaboración entre TAUS 
y las universidades para utilizar el DQF (Dynamic Quality Framework) con fines 
académicos. 

Dado los diferentes campos de estudios existentes, es necesario realizar una re-
visión de las investigaciones en el campo de la traducción para conocer las tendencias 
investigas. Karimnia & Aboutalebi (2014) realizaron un metaanálisis de 75 artículos 
de investigación publicados en la Revista Translation Studies basados en los modelos 
“comparativo”, “de proceso”, “causal” y “de agencia” propuestos por Chesterman y 
encontraron que el modelo comparativo era el más usado mientras que el de agencia 
el menos usado. Nouraey & Karimnia (2013) investigaron las tendencias de inves-
tigación en Estudios de Traducción en 400 abstracts de tesis de maestría en Irán y 
encontraron que las categorías más usadas fueron traducción, inglés, persa, proceso, 
modelo, traducción audiovisual, estudio comparativo, Corán, literatura, estilo y tex-
to. Yu-su Lan, Da-hui Dong y Andrew Chiu (2009) compararon 1099 artículos de 
cinco revistas especializadas (The Translator, Meta, Target, Applied Linguistics y Babel) 
y 259 publicaciones taiwanesas de maestría y doctorado para establecer las diferen-
cias y semejanzas en cuanto a los métodos de investigación encontrando similitudes 
entre los métodos, teorías y soluciones de problemas empleados en Taiwán y en el 
extranjero. Ziyun Xu  (2014) analizó 1300 tesis de maestría en China para conocer 
las tendencias en cuanto su elaboración, su temática, sus influencias teóricas y los 
métodos de investigación empleados por los investigadores, y concluyó  que  no 
hay predominio de ninguna teoría o tema en particular. Pulgar, Manzanero, Adenis 
y Matos (2014) analizaron las tendencias epistemológicas de las investigaciones de 
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Postgrado, clasificaron los enfoques epistemológicos, identificaron la semántica epis-
temológica y la adscripción de las investigaciones a los programas de investigación 
de la Facultad y hallaron que un 91,18% de trabajos fue descriptivo; un 95.59% 
empirista-inductivo; y un 98.53% no está vinculada a un programa de investigación.

En este sentido, este trabajo de investigación busca conocer las tendencias en 
cuanto a estudios de traducción en nuestro medio, establecer las preferencias en re-
lación con los objetos de estudio, las palabras clave, los tipos, diseños, enfoques y 
métodos de investigación empleados

Marco Teórico 

Epistemología

Según Padrón (2007), para teorizar acerca de cómo conocemos deberíamos remon-
tarnos a dos tesis relacionadas: el triángulo de Odgens y los tres mundos de Popper. 
Odgens concebía el lenguaje como tres elementos relacionados “el “Referente” (las co-
sas, el mundo perceptible), el “Pensamiento” (la idea o representación mental de esas 
cosas) y el “Símbolo” (las palabras que expresan ese pensamiento)» (p.3). Para Popper 
el referente corresponde al plano del objeto (todo lo que captamos con los sentidos), 
el pensamiento al plano de las relaciones entre los sujetos (las ideas y representaciones 
colectivas, como la lengua, la religión, el arte, la ciencia y la ley).  Odgens señala que el 
mundo 1 u objetivo está dominado por la percepción sensorial, el uso de los sentidos 
y las cosas observables; el mundo 2 o subjetivo, por la intuición; y el mundo 3, por el 
entendimiento colectivo, los medios para vincularse con otros sujetos, el razonamiento 
y la argumentación. Estos tres mundos se asocian a tres perspectivas epistemológicas: el 
objetivo que se caracteriza por énfasis en la rigurosidad del análisis; el subjetivo como 
reflexión libre relacionada con el pensamiento complejo, el holismo, la transdisciplinar-
iedad, la reflexión y la posmodernidad; y la meta-teoría, “como ciencia fáctica obligada 
a explicar, mediante teorías contrastables, los procesos del conocimiento científico, del 
mismo modo (…) en que la lingüística se obliga a explicar los hechos de lenguaje, etc”. 
(Odgens citado en Padrón, 2007, p.4).    	

Esta diferencia es fundamental para distinguir entre investigación cuantitativa, 
cualitativa y mixta. Estas tres perspectivas no forman categorías aisladas ya que entre 
ambos extremos se encuentra una serie de diseños mixtos. “The quantitative ap-
proach is associated with the positivist epistemological position (…)  while a quali-
tative approach is generally associated with the interpretivist position” (Saldanha y 
O’Brien, 2013, p.27).  Los diseños cualitativos se suelen asociar con la introspección 
y capacidad de análisis, y los cuantitativos con la cuantificación de los datos. Rojo 
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(2013) señala que la dificultad para poder diferenciar entre un tipo de diseño de otro 
no depende exclusivamente del tipo de metodología empleada, sino de la evolución 
de la disciplina y sus objetivos científicos y académicos. La epistemología descriptiva 
tiene como objetivo observar y describir cómo se lleva a cabo la actividad científica. 
En nuestro caso, buscaremos determinar si existe un mismo patrón que se repite en 
las investigaciones realizadas en estos últimos años.

La traductología 

Existen diferentes posiciones en cuanto al carácter científico de la traducción en la 
medida que existen diferentes concepciones y clasificaciones de la traducción y ciencia. 
La traducción puede ser definida como ciencia, disciplina arte, tecnología, producto, 
proceso, carrera, pero también como pasatiempo, recurso, servicio gratuito y progra-
ma de traducción automática. Dado el carácter multidisciplinario de la traducción su 
estudio requiere la aplicación de métodos e instrumentos de otras disciplinas como la 
lingüística, ciencias sociales, de la comunicación entre otras. Los Estudios de Traduc-
ción se ubican dentro de las ciencias humanas, las que según Trevijano (1994, citado en 
Mayoral 2001) “llegan al banquete de las ciencias con muchos siglos de retraso respecto 
a algunas de sus predecesores naturales, y por eso al lado de algunas ciencias hechas y 
derechas, con sus métodos perfectamente estructurados, aparecen como proyectos en 
desarrollo” (p.32). 

Estas limitaciones están relacionadas con el hecho de que en traducción se reali-
cen básicamente investigaciones descriptivas. Para realizar investigación aplicada se 
requiere recurrir a metodologías empleados por otras disciplinas con instrumentos 
y diseños que deben adaptarse a las particularidades de la traducción, tal como lo 
señala Baker (1998): “Indeed, the various methodologies and theoretical frameworks 
borrowed from different disciplines are increasingly being adapted and reassessed 
to meet the specific needs of translation scholars” (p.279). Al respecto, Saldanha y 
O’Brien (2014) señalan que los métodos de investigación que tradicionalmente se 
emplean en las disciplinas auxiliares no se ajustan completamente a las características 
de la investigación en traducción, por ende, requieren ser adaptados o re-evaluados. 
Asimismo, dada la naturaleza compleja de la traducción y la multidisciplinarie-
dad, un solo enfoque teórico y/o metodológico no es suficiente, tal como lo señala 
Hurtado (2002)

El traductólogo debe acudir en su análisis a disciplinas como la sociología, antropolo-
gía, ciencia cognitiva, psicología, historia, lingüística, etc., y, además, a la crítica lite-
raria, los estudios cinematográficos, la pedagogía, et., según el objeto específico de es-
tudio (la traducción   literaria, la traducción audiovisual, la didáctica de la traducción, 
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etc.). Nuestro objeto de estudio supera el marco de la lingüística necesitando de otras 
disciplinas; prueba de ello es que existen diferentes enfoques teóricos, y sólo algunos 
están relacionados con la lingüística (p.137)

Existen diferentes tipos de investigación en traducción. Gile (1988) distingue entre la 
investigación teórica y la investigación empírica. La primera tendría como objetivo de-
finir o explicar conceptos y reflexionar sobre la equivalencia en traducción y su relación 
con la calidad de la traducción, mientras que la segunda, busca nuevos datos o informa-
ción a partir de la observación y experimentación para hallar evidencia que apoye o re-
chace la hipótesis formulada o genere otro tipo de hipótesis. Saldahna y O’Brien (2014) 
discrepan de la diferencia que se hace en el campo de la traducción entre investigación 
conceptual (teórica) e investigación experimental, ya que ambas están interrelaciona-
das. Para ellas, la evidencia y la teoría son esenciales en la investigación, ya que toda 
investigación se basa en datos que requieren ser explicados, aunque sean imperfectos.

Otra clasificación de las investigaciones en traducción deriva de la propuesta de 
Holmes y las posteriores adaptaciones de Toury y Hurtado. Holmes (1972, 1988) 
propuso tres ramas para los estudios de traducción: teórica, descriptiva y aplicada. 
Toury, por su parte, resaltó el papel de los Estudios Descriptivos de la Traducción 
(EDT) y lo propuso como metodología de trabajo para analizar los datos que recoja 
la investigación experimental. Los estudios descriptivos son el nexo entre la teoría y 
los estudios aplicados. Estos últimos incluyen campos como la didáctica de la traduc-
ción, la crítica y evaluación de traducciones y las herramientas de traducción asistida. 
Los marcos metodológicos de investigación en traducción se basan en diferentes mo-
delos teóricos que orientan la investigación y que permite interpretar los resultados. 
Según Chesterman (2002) existen tres modelos teóricos que orientan la investigación 
en traducción, y que pueden aplicarse directamente o adaptarse de acuerdo con las 
particularidades del objeto de estudio y puede servir de base para la elaboración 
de nuevos modelos de estudio. El comparativo, el aplicado al proceso y el causal, 
los mismos que han sido estudiados por diversas teorías. El modelo comparativo se 
aplica para establecer algún tipo de equivalencia e identificar procedimientos en los 
estudios de corpus, ya sea comparativo o paralelo. Los modelos orientados al proceso 
investigan lo que sucede en la caja negra o mente del traductor. El modelo causal 
implica los dos anteriores de la misma forma que la investigación explicativa supone 
una investigación descriptiva. La causalidad puede ser estudiado desde diferentes 
perspectivas: Cuantitativa como determinar la gravedad de los errores y cualitativa 
como interpretar el papel de la presión social, influencia política, literaria entre otros. 

Chesterman distingue tres niveles de causalidad: el primero relacionado con el 
sistema cognitivo del traductor que implica sus conocimientos, competencias, ex-
periencia y actitudes hacia la tarea encomendada; el segundo, relacionado con los 
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factores externos al encargo de traducción y el tercero, es el sociocultural, es decir 
las normas, tradiciones, ideologías que condicionan cualquier acto de traducción. 
La investigación causal por su nivel explicativo es la que permite establecer formular 
hipótesis y establecer relaciones entre las variables. Pero Chesterman no se queda en 
la cuestión de causalidad, sino que, apuesta por un modelo teleológico y la teoría 
agencial de la causación vinculada con las intenciones, motivaciones y la ética

Maria Tymoczkos (2005) propone 6 áreas de investigación en traducción: la de-
finición de la traducción, que incluye estudios de corpus de traducción, estudios 
históricos descriptivos y análisis de protocolos de pensamiento en voz alta; la inter-
nacionalización de la traducción; las tecnologías emergentes y la globalización; la 
aplicación a la traducción de diversas perspectivas interpretativas basadas en marcos 
de otras disciplinas, la relación de la traducción con la ciencia cognitiva y la neurofi-
siología respectivamente.

En cuanto a la traducción escrita, Orozco (2001) habla de la investigación ex-
perimental que se emplea en la adquisición de segundas lenguas y la que procede 
del campo de la psicología y que se relaciona con los extremos de la investigación 
cualitativa y la cuantitativa. Estos métodos emplean técnicas como la introspección, 
observación, las encuestas o cuestionarios. Por su parte Chaume (2004) habla de 
las investigaciones relacionados con el proceso y producto. En cuanto al estudio del 
proceso, señala que los estudios de investigación pueden ubicarse en dos campos:  
1) estudios que tratan sobre el texto audiovisual como un género o tipo de texto 
susceptible de ser traducido, y 2) estudios sobre la especificidad del texto audiovisual 
según su configuración semiótica (códigos de significación, lenguaje fílmico) y su 
modalidad discursiva (oral, escrito).

Metodología

El presente estudio es una investigación sustantiva, documental y descriptiva. En el 
campo de la traductología, la metodología de los estudios teóricos de la traducción se 
basa en los hallazgos de los estudios descriptivos cuyo objetivo es identificar regularida-
des o tendencias en el contexto en el que se desarrolla la traducción. El trabajo realizado 
corresponde a la línea de trabajo de lingüística de corpus que permite la observación 
del lenguaje natural tal como es creado. La muestra estuvo constituida por 339 resú-
menes de los trabajos investigación de las cuatro universidades que dictan la carrera 
de Traducción e Interpretación subidas a Renati desde 2013 al 2020. En vista que las 
palabras clave y los títulos de las tesis de otras carreras podrían estar asociados a objetos 
de estudio de la traducción, revisamos manualmente el repositorio de trabajos de inves-
tigación de pregrado de Renati y ubicamos 339 tesis de traducción, 250 corresponden a 
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la Universidad Cesar Vallejo (UCV), 49 a la Universidad de Ciencias Aplicadas (UPC), 
35 a la Universidad Ricardo Palma (URP) y 5 a la Universidad Femenina del Sagrado 
Corazón (UNIFE), siendo el periodo 2019 – 2020 el de mayor producción de tesis para 
la UPC y la URP, 48 tesis y 29 respectivamente. La técnica de recolección de datos fue 
la observación del corpus que permitió la elaboración de matrices para la identificación 
de las tendencias ontológicas y epistemológicas.

Resultados

Tendencias ontológicas

Las tendencias ontológicas se establecieron en relación con tres dimensiones: Palabras 
claves, objeto de estudio y enfoque de investigación

Las tesis de la UCV registraron 465 palabras claves, las de la URP 92, las de la 
UPC 92 y UNIFE 10. Del total de palabras clave se eliminaron 67 porque eran ad-
jetivos, términos muy genéricos o ambiguos. En la tabla 1 se muestra la clasificación 
que se realizó de las palabras clave encontradas.

Tabla 1
Organización y clasificación de las palabras clave en categorías traductológicas
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En la tabla 2 se muestran las palabras clave más frecuentes, siendo traducción 
y traductores los términos más recurrentes. Asimismo, se puede apreciar mayores 
coincidencias entre la URP, UCV y UPC.

Tabla 2
Palabras clave más recurrentes 

UNIFE URP UCV UPC Total

Traducción 3 4 68 14 89

Traducción e interpretación 2 38 15 55

Traductores 4 15 17 36

Subtitulación 7 23 3 33

Doblaje 5 18 8 31

Técnicas de traducción 4 23 27

Traducción al español 21 21

Referentes culturales 4 16 20

Traducción audiovisual 4 13 2 19

Lengua inglesa /inglés 18 18

Error de traducción 12 12

Traducción literaria 4 4

Doblaje de películas 4 4

Interpretación 4 4

Error de expresión 3 3

Estrategia de enseñanza 3 3
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Se analizaron los resúmenes de investigación para extraer las orientaciones de los 
objetos de estudio. Se observó que algunos títulos no reflejaban el contenido de la 
investigación. Como no podía accederse a la tesis completa, hemos trabajo en bases 
a la información de los resúmenes.  

Tabla 3
Objeto de estudio

Año Producto Proceso Contexto Formación Herramientas Total

2013 11 5 2 2 - 20

2014 17 5 5 3 - 30

2015 10 8 4 - 3 25

2016 26 1 2 - - 29

2017 13 5 8 - 1 27

2018 40 4 8 5 2 59

2019 52 3 5 2 1 63

2020 47 8 13 15 3 86

Total 216 39 47 27 10 337

Figura 1. Recurrencia de los objetos de estudio en las investigaciones traductológicas del 2013 al 2020.

Como se muestra en la Figura 1, existe una tendencia mayoritaria a realizar tra-
bajos de investigación orientados a la traducción como producto. Este tipo de in-
vestigación agrupa los trabajos de técnicas, problemas y errores de traducción y que 
pueden tener corpus orales, escritos y/o audiovisuales, siendo las obras literarias, las 
películas y series los campos favoritos. En segundo lugar, se ubican los objetos de 
estudio vinculados con los contextos de producción y recepción de traducciones que 
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incluyen temas como mercado profesional, perfiles y recepción de la traducción. En 
tercer lugar, se ubican las investigaciones interesadas en los procesos de traducción, 
interpretación y comprensión. En cuarto lugar, se encuentran los trabajos interesa-
dos en las competencias y estrategias; y finalmente, los que evalúan herramientas de 
traducción, tanto las terminológicas como las informáticas. En la tabla 4 se muestran 
los enfoques de investigación. Como se puede observar hasta el año 2017, no se hacía 
diferencia entre investigación cuantitativa y cualitativa, recién vemos un aumento en 
esta tendencia en el año 2018.

Tabla 4
Enfoques de investigación

Año Cuantitativo Cualitativo Mixto

2013 1 2 1

2014 3 8 -

2015 1 3 -

2016 - 3 -

2017 2 8 -

2018 11 24 -

2019 11 41 -

2020 7 13 3

Total 36 102 4

Como se puede observar en la figura 2, hay un predominio significativo de las 
investigaciones cualitativas con respecto a las cuantitativas y las mixtas.

Figura 2. Enfoques en las investigaciones en traducción.
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Tendencias metodológicas

Las tendencias metodológicas se establecieron en relación con las siguientes dimen-
siones: Tipo, nivel, diseños y técnicas de investigación, así como instrumentos de recol-
ección de datos. Es oportuno señalar que la metodología no se señaló de forma com-
pleta ni explícita en la mayoría de las investigaciones revisadas. En la tabla 5 se puede 
observar un predominio en el tipo de investigación aplicada y en el nivel descriptivo.

Tabla 5
Tipo y nivel de investigación

Tipo Nivel
Básica Aplicada Descriptivo Explicativo Correlacional

2013 1 - 4 - 1

2014 - - 11 1 1
2015 - 2 7 - 2
2016 - 7 5 - 1
2017 - 3 3 - 2
2018 - 20 32 - -
2019 21 4 50 - 1
2020 1 13 20 4 8
Total 23 49 132 5 1

En la tabla 6 se muestran los diseños identificados en los resúmenes de investiga-
ción, algunos corresponden a investigaciones cuantitativas y otros a cualitativos. No 
en todos los resúmenes se han señalado los diseños que han seguido.

Tabla 6
Diseños de investigación
Año Fenómeno-

gráfico
Trans-
versal

No 
experimental

Cuasi 
experimental

Pre 
experimental

Experi-
mental

Estudio 
de casos

2013 - 3 4 2 - - -

2014 - 1 11 2 - - -

2015 - 2 1 - 1 - -

2016 11 2 5 - - - 1

2017 8 1 - - - -

2018 1 4 16 - - - -

2019 1 - 4 1 1 2 -

2020 - 17 2 - - 1 -

Total 21 29 44 5 2 3 1
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En la figura 3 se muestran los diseños de investigación más frecuentes. Los dise-
ños transversales y no experimentales corresponden con las investigaciones de nivel 
descriptivo y, los estudios fenomenográficos, a las investigaciones cualitativas.

Figura 3. Diseños de investigación.

En la tabla 7 se muestran las técnicas de análisis señaladas. Como se puede ob-
servar es alto el porcentaje de resúmenes en los que no se mencionaron las técnicas.

Tabla 7
Técnicas 

Año Obser-
vación

Análisis 
comparativo

Análisis de 
contenido

Análisis 
documental

Análisis 
comparativo

Análisis 
literario

Análisis 
terminológico

2013 - 2 - - - - -

2014 - - - - - - -

2015 - - - - 1 1

2016 5 - 5 1 1 - -

2017 2 - 1 - - - -

2018 6 1 - - - - -

2019 5 1 23 1 2 - -

2020 3 - 3 - - - -

Total 21 4 32 2 3 1 1
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En la figura 4, se muestran las técnicas más frecuentes, siendo el análisis de con-
tenido y la observación las más recurrentes. 

Figura 4. Técnicas.

En la tabla 8, se muestran las técnicas de recolección de datos señaladas en los resúme-
nes de investigación. En algunos casos no se señalaron las técnicas y en otros, se usaron 
más de una técnica simultáneamente.

Tabla 8
Técnicas de recolección de datos
 Año Encuesta Entrevista Prueba Matriz Lista de 

cotejo
Ficha 
análisis

Ficha 
terminológica

Ficha de 
registro

2013 2 1 2     4    

2014 2 2     11 6    

2015 6 2 2 1 1 5 1 2

2016 2 5 4 3   14    

2017   9 1 3 7 4 1  

2018 4 1 8 3 6 24    

2019 2 6 4 10 13 35    

2020 14 16 0 4   9    

  32 42 21 24 38 101 2 2
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Como se aprecia en la figura 7 los instrumentos de recolección de datos más 
empleados fueron la ficha de análisis, la entrevista y la encuesta.

Figura 5. Instrumentos de recolección de datos.

Discusión

El análisis de las palabras clave nos permitió observar la multidisciplinariedad y am-
plitud de objetos de estudio en el campo de la traducción que coinciden con las áreas 
de investigación en traducción propuestas por Williams y Chesterman (2002), a saber, 
análisis del texto y traducción, tipos de traducción, evaluación de la calidad de la tra-
ducción, traducción multimedia, traducción y tecnología, terminología y glosarios, in-
terpretación, proceso traductor, formación del traductor y aspectos profesionales. Cada 
una de ellas con sus respectivas subdivisiones tal como lo explican en su obra The Map. 
El agrupamiento de palabra clave presentado en la tabla 1 es un intento de clasificación 
de objetos de estudio que podrían servir en un futuro para la creación de un organi-
zador de descriptores para los estudios traductológicos.También hemos observado que 
no existe una idea clara de la naturaleza y función de las palabras clave. Se encontró 
aproximadamente 60 palabras clave que eran términos muy generales como “categoría”, 
nombres de disciplinas como “psicología social”, adjetivos aislados como “sintáctico”. 

Como se muestra en la tabla 2, las palabras clave más recurrentes hacen referencia 
a la carrera de Traducción e Interpretación. En esta tabla se pueden observar algunas 
coincidencias interesantes entre las universidades como “subtitulación”, “doblaje”,” 
técnicas de traducción”, que son las áreas en las que se encuentran los mayores tra-
bajos de investigación. Asimismo las palabras clave más mencionadas coinciden con 
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la investigación de Karimnia (2014) quien identificó que las palabras más usadas se 
relacionaban con la raíz de la palabra” en inglés (transl*) y los resultados de  Yuang 
y Tang (2007 citado por Karimnia) quienes  identificaron los siguientes términos 
como los más frecuentes “translation”, “English”, “research”, “English translation”, 
culture” e “interpretation”. 

Por otra parte, es interesante observar que se están realizando investigaciones 
orientadas al sujeto, lo que coincide con lo expresado por Sanchez-Guijón (2014): 
“el traductor, probablemente sea el objeto de estudio que menos atención ha recibido 
por parte de la industria de la traducción. Las normas y estándares de calidad suelen 
fijar las competencias básicas que deben haber adquirido el profesional responsable 
de la fase de traducción para garantizar una traducción de calidad. (p.440)

La identificación y clasificación de los objetos de estudios de las tesis a partir 
de las palabras clave nos permite afirmar que la mayoría de las investigaciones son 
empíricas orientadas a las tres grandes áreas en los Estudios de Traducción propuestas 
por Holmes (1988): “There would seem to be three major kinds of research in DTS, 
which may be distinguished by their focus as product-oriented, function-oriented, 
and process-oriented” (p.72). En primer lugar, se ubican las orientadas al producto 
de la traducción que comprenden los tipos de textos, las técnicas de traducción, el 
campo de la traducción, la revisión y el error. En segundo lugar, encontramos las ori-
entadas hacia el contexto que abarcaría la sociología de la traducción y la didáctica. 
En tercer lugar, el proceso que comprende las estrategias. Estas áreas están relaciona-
das entre sí y dependen del enfoque de la investigación para determinar la ubicación 
del objeto de estudio. Los resúmenes de los trabajos de investigación analizados po-
drían sistematizarse en la siguiente propuesta

Objeto investigador Categoría Subcategoría

El ser Traductor
Intérprete
Revisor
Gestor de proyectos

Colegiado, egresado, amateur
Lenguas modernas e indígenas

El objeto Traducción como proceso La solución de problemas
Las estrategias
El proceso mental
Procesos de comprensión

Traducción como producto La traducción
Los tipos de traducción
Las modalidades de traducción
Los problemas de traducción
Las técnicas de traducción
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La realidad Mercado 

Formación
Herramientas de ayuda a la traducción
Las normas

Las expectativas

Demanda/oferta
Perfiles
Servicios
Competencias
Terminología
Cat Tools
Tendencias
Política de traducción
Destinatarios
Clientes
Agentes

La finalidad Los métodos
Las funciones

 	
En cuanto a las tendencias metodológicas, se puede observar que la mayoría 

de los estudios son de tipo aplicado. Según Rabadán (2010), los estudios aplica-
dos incluyen campos como la crítica y evaluación de traducciones. En el caso del 
corpus observado, hubo un porcentaje representativo de trabajos sobre errores de 
traducción. El análisis del error es uno de los modelos para evaluar traducciones. En 
cuanto al nivel, la mayoría de los trabajos son de nivel descriptivo. Al respecto para 
Rabadán (2010, p.409), la investigación descriptiva tiene como fines (i) identificar 
regularidades de comportamiento traductor mediante el análisis de los datos empíri-
cos, y (ii) formular normas de traducción que permitan caracterizar lo(s) modelos(s) 
de traducción vigentes en un tiempo y lugar dados.”  Los diseños no experimentales 
también fueron los más frecuentes, sobre todo los relacionados con los corpus que 
tienen al texto como objeto de estudio, lo que es coherente con lo señalado por 
Sanchez-Guijón (2014) “el texto traducido es el objeto de investigación en torno al 
cual se puede realizar estudios con resultados más concretos. Desde un punto de vista 
aplicado, el mayor interés del estudio del texto traducido reside en establecer catego-
rizaciones de errores consensuadas que permitan llevar a cabo una evaluación de la 
calidad del texto obtenido (439). En relación con el empleo del análisis del corpus, 
Rabadán (2010) destaca el uso de la “metodología basada en corpus para compilar y 
organizar los datos empíricos (p. 413)

En cuanto a las técnicas e instrumentos de recolección de datos, se han emplea-
do varios modelos e instrumentos tomados y adaptados de otros campos de estudio 
como la lingüística, la sociología y la terminología. Un problema derivado de la falta 
de tradición investigadora es no contar con instrumentos de medida específicos para 
la traductología, y por lo tanto la tendencia general ha sido la de tomar prestados 
instrumentos de otras disciplinas. (Orozco, 2001, p.11)

Si bien no era objeto de estudio analizar la calidad de los resúmenes de investi-
gación, se pudo observar que varios no cumplen con los requisitos para ser consider-
ados como abstracts. Se observó también algunos casos en los que las palabras clave 
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no tenían relación con el título de trabajo. La sección sobre metodología práctica-
mente era nula en muchos casos, sin mención al tipo, método, diseño o enfoque de 
investigación. Por lo tanto, se requiere más estudios que proporcionen datos para 
realizar un diagnóstico de la situación de la investigación en traducción en nuestro 
medio. 

Conclusiones

Las tendencias epistemológicas en las investigaciones en traducción que figuran en el 
repositorio Renati de la SUNEDU son amplias y variados, algunos objetos de estudio 
son recurrentes y otros han aparecido solo en un trabajo de investigación.

Las tendencias ontológicas se inclinan hacia las investigaciones cualitativas. Los 
objetos de estudio se orientan hacia la traducción audiovisual en sus modalidades de 
doblaje y subtitulación. Asimismo, se evidencia una preferencia por el análisis de los 
textos escritos y audiovisuales, es decir, una orientación hacia la traducción como 
producto.

En las tendencias metodológicas destacan las investigaciones descriptivas trans-
versales no experimentales como las más recurrentes, siendo la ficha de análisis la 
técnica más empleada. De la revisión del corpus y de la observación de las tablas, se 
puede afirmar que la explicación de la metodología, en muchos casos, no es clara ni 
cumple con el rigor científico en muchos casos.
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